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ÊÎÃÍÈÒÈÂÍÛÅ ÎÑÎÁÅÍÍÎÑÒÈ ÊÎÍÖÅÏÒÀ «RAIN» («ÄÎÆÄÜ»)
Â ÀÍÃËÈÉÑÊÎÉ ËÈÍÃÂÎÊÓËÜÒÓÐÅ (ÍÀ ÌÀÒÅÐÈÀËÅ

ËÅÊÑÈÊÎ-ÑÅÌÀÍÒÈ×ÅÑÊÎÃÎ ÀÍÀËÈÇÀ)

Â äàííîé ñòàòüå ðàññìàòðèâàåòñÿ êîíöåïò «RAIN», âàæíàÿ
ñîñòàâëÿþùàÿ êîíöåïòîñôåðû «Weather» â àíãëèéñêîé ëèíã-
âîêóëüòóðå, âûÿâëÿþòñÿ è îïèñûâàþòñÿ åãî êîãíèòèâíûå îñî-
áåííîñòè ÷åðåç ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèé àíàëèç ñëîâà «rain».

Êëþ÷åâûå ñëîâà: êîíöåïò, êîíöåïòîñôåðà, êîãíèòèâíàÿ
ëèíãâèñòèêà, ëèíãâîêóëüòóðîëîãèÿ, ëèíãâîêîãíèòîëîãèÿ,
ìåíòàëèòåò, ÿçûêîâàÿ êàðòèíà ìèðà, àíãëèéñêàÿ ëèíãâîêóëü-
òóðà.

Ñîâðåìåííîé ëèíãâèñòèêå ïðèñóùå íåñêîëüêî îòëè÷èòåëüíûõ ÷åðò, ñðåäè êîòî-
ðûõ îñîáî ñòîèò îòìåòèòü êîãíèòèâèçì è àíòðîïîöåíòðèçì [3, ñ. 212]. Äàííûå õà-
ðàêòåðèñòèêè ÿðêî ïðîÿâëÿþòñÿ â ëèíãâîêîãíèòîëîãèè, ëèíãâîêóëüòóðîëîãèè è,
â ÷àñòíîñòè, â âûäåëèâøåéñÿ èç íåå ëèíãâîêîíöåïòîëîãèè [1] – ðàçâèâàþùèõñÿ
àêòóàëüíûõ íàïðàâëåíèÿõ, ïîëó÷èâøèõ øèðîêîå ðàñïðîñòðàíåíèå. Äàííûå íàóêè
îðèåíòèðîâàíû íà èçó÷åíèå ÿçûêà ñêâîçü ïàðàäèãìó ÷åëîâåêà è íà èçó÷åíèå êîíöåï-
òîâ, êîòîðûå ôîðìèðóþò åãî ÿçûêîâóþ êàðòèíó ìèðà.

Êàê óòâåðæäàåò À.Â. Êðàâ÷åíêî, îáúåêòîì èçó÷åíèÿ êîíöåïòîëîãèè ÿâëÿþòñÿ åäèíè-
öû ñîçíàíèÿ, ñîñòàâëÿþùèå îñíîâó ìûñëèòåëüíîé äåÿòåëüíîñòè ÷åëîâåêà. Âûÿâëåíèå è
îïèñàíèå ýòèõ åäèíèö êàê ãëàâíàÿ çàäà÷à êîíöåïòîëîãèè îñóùåñòâëÿåòñÿ ïîñðåäñòâîì
âûÿâëåíèÿ è îïèñàíèÿ ÿçûêîâûõ ñðåäñòâ, ðåïðåçåíòèðóþùèõ êîíöåïòû [2, ñ. 45]. Èçó-
÷àÿ ÿçûêîâóþ âåðáàëèçàöèþ êîíöåïòîâ, ìû èìååì âîçìîæíîñòü èññëåäîâàòü íàöèî-
íàëüíóþ êîíöåïòîñôåðó è êàðòèíó ìèðà, òàê êàê ÿçûê ÿâëÿåòñÿ èõ îòðàæåíèåì.

Íåêîòîðûå çíà÷èìûå êîíöåïòû òîé èëè èíîé êóëüòóðû äî ñèõ ïîð îñòàþòñÿ
íåäîñòàòî÷íî èçó÷åííûìè. Â äàííîé ñòàòüå ìû ðàññìîòðèì êîíöåïò «äîæäü», êîòî-
ðûé ÿâëÿåòñÿ çíà÷èìûì êîìïîíåíòîì êîíöåïòîñôåðû «ïîãîäà» â àíãëèéñêîé ëèíã-
âîêóëüòóðå. Âñëåä çà Þ.Ñ. Ñòåïàíîâûì ìû ïðèíèìàåì ñëåäóþùåå îïðåäåëåíèå ïî-
íÿòèÿ «êîíöåïò»: ýòî «ñãóñòîê êóëüòóðû â ñîçíàíèè ÷åëîâåêà; òî, â âèäå ÷åãî êóëüòó-
ðà âõîäèò â ìåíòàëüíûé ìèð ÷åëîâåêà. <…> Òîò “ïó÷îê“ ïðåäñòàâëåíèé, ïîíÿòèé,
çíàíèé, àññîöèàöèé, ïåðåæèâàíèé, êîòîðûé ñîïðîâîæäàåò ñëîâî». «Êîíöåïò – îñ-
íîâíàÿ ÿ÷åéêà êóëüòóðû â ìåíòàëüíîì ìèðå ÷åëîâåêà» [4, ñ. 40–41].

Êîíöåïò «ïîãîäà», íåñîìíåííî, ÿâëÿåòñÿ èñêëþ÷èòåëüíî âàæíûì äëÿ àíãëè÷àí.
Ïîãîäà èìååò áîëüøîå âëèÿíèå íà ôîðìèðîâàíèå àíãëèéñêîãî ìåíòàëèòåòà è õàðàê-
òåðà. Äàííûé ïðåäìåò çàòðàãèâàåòñÿ ìíîãèìè àâòîðàìè êàê â õóäîæåñòâåííîé ëèòå-
ðàòóðå, òàê è â íàó÷íûõ èññëåäîâàíèÿõ. Åùå â 1758 ãîäó àíãëèéñêèé ëèòåðàòóðíûé
êðèòèê è âûäàþùèéñÿ ïîýò ýïîõè Ïðîñâåùåíèÿ Ñýìþýë Äæîíñîí îòìåòèë: «It is
commonly observed, that when two Englishmen meet, their first talk is of the weather;
they are in haste to tell each other, what each must already know, that it is hot or cold,
bright or cloudy, windy or calm» [7, ñ. 25]. Ïèñàòåëü Ðîáåðò Êîëëç â ñâîåé êíèãå
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«Identity of England» óòâåðæäàåò, ÷òî ñ ñåðåäèíû XIX âåêà êëèìàò è ïîãîäà ñ÷èòàþòñÿ
îäíèìè èç îñíîâíûõ ôàêòîðîâ, îïðåäåëÿþùèõ íàöèîíàëüíûé õàðàêòåð [6, ñ. 207].

Ïèñàòåëü Ãàððè Ìàóíò òàêæå ïîëàãàåò, ÷òî ïîãîäà â çíà÷èòåëüíîé ñòåïåíè âëèÿåò
íà àíãëèéñêèé íàöèîíàëüíûé õàðàêòåð è ÷òî èìåííî êëèìàò è ïîãîäà îïðåäåëÿþò
âíåøíîñòü ëþäåé, èõ ìàíåðó îäåâàòüñÿ è äàæå îòòåíîê èõ êîæè [9, ñ. 2].

Ïîãîäà íåèçìåííî ÿâëÿåòñÿ èçëþáëåííûì ïðåäìåòîì îáñóæäåíèé è àêòóàëüíîé
òåìîé ðàçãîâîðà è smalltalk (ëåãêîé ñâåòñêîé áåñåäû). Àíòðîïîëîã Êåéò Ôîêñ ïðîâå-
ëà öåëîå èññëåäîâàíèå ïîãîäû è åå âëèÿíèÿ íà õàðàêòåð àíãëè÷àí â êíèãå «Watching
the English. The Hidden Rules of English Behaviour». Ïî åå ñëîâàì, ïî÷òè êàæäàÿ
áåñåäà àíãëè÷àí íà÷èíàåòñÿ ñ îáñóæäåíèÿ ïîãîäû. Àâòîðó óäàåòñÿ ñôîðìóëèðîâàòü
òàê íàçûâàåìûå rules of the Englishweather-speak (ïðàâèëà àíãëèéñêîãî ðàçãîâîðà î
ïîãîäå), ïîäòâåðæäàþùèå, ÷òî ðàçãîâîð î ïîãîäå  ýòî ñâîåîáðàçíàÿ ôîðìà ýòèêåòà è
ïðîÿâëåíèå âåæëèâîñòè. Äëÿ àíãëè÷àí ÿâëÿåòñÿ âàæíûì ñêîðåå íå ñàìî îáñóæäåíèå
ïîãîäû, à óñòàíîâëåíèå êîíòàêòà ñ ñîáåñåäíèêîì ÷åðåç ðàçãîâîð î íåé [8].

Êîíöåïòîñôåðà ïîãîäû äîñòàòî÷íî îáøèðíà è âêëþ÷àåò â ñåáÿ êîíöåïòû «ñíåã»
(«snow»), «ãðîçà» («thunderstorm»), «âåòåð» («wind») è äðóãèå. Íàèáîëåå âàæíûì èç íèõ
äëÿ ïðåäñòàâèòåëÿ àíãëîÿçû÷íîé êóëüòóðû ÿâëÿåòñÿ êîíöåïò «RAIN». Ïîäòâåðæäåíè-
åì ýòîìó ìîãóò ñëóæèòü äàííûå EAT (Edinburgh Associative Thesaurus) [7], â ðàìêàõ
êîòîðîãî ïðîâîäèòñÿ èçó÷åíèå àññîöèàöèé, âûçûâàåìûõ òåì èëè èíûì ñëîâîì â ñî-
çíàíèè ÷åëîâåêà. Íèæå ïðåäñòàâëåíû àññîöèàöèè íîñèòåëåé àíãëèéñêîãî ÿçûêà íà
ñëîâî «weather» (îáùåå êîëè÷åñòâî îòâåòîâ – 99, â ñêîáêàõ ïðåäñòàâëåíî êîëè÷åñòâî
ðåñïîíäåíòîâ, äàâøèõ ýòîò îòâåò). Ìû âèäèì, ÷òî íàèáîëåå ÷àñòîé àññîöèàöèåé ê
ñëîâó «weather», ïðåäñòàâëåííîé â îòâåòàõ ðåñïîíäåíòîâ, ÿâëÿåòñÿ ñëîâî «rain»:

RAIN (24), FORECAST (7), BAD (5), WET (5), CLOUDS (4), COLD (4), VANE
(4), CLOUD (3), FINE (3), MAN (3), SNOW (3), STORMS (3), COCK (2),
METEOROLOGY (2), REPORT (2), STORM (2), WIND (2), AWFUL (1), BALLOON
(1), BLUE (1), CENTRE (1), CLIMATE (1), DIRTY (1), DULL (1), FOG (1), GOOD
(1), HOLIDAYS (1), LARGE (1), LEATHER (1), MISERABLE (1), MOD (1), RAINY
(1), RIDE (1), SEASONS (1), SUNNY (1), THUNDER (1), WHETHER (1).

Çàäà÷åé äàííîé ñòàòüè ÿâëÿåòñÿ àíàëèç ëåêñåìû «rain» è åå ïðîèçâîäíûõ íà ìàòå-
ðèàëå ëåêñèêîãðàôè÷åñêèõ èñòî÷íèêîâ ñ ïîñëåäóþùèì âûÿâëåíèåì êîãíèòèâíûõ
ïðèçíàêîâ êîíöåïòà. Ðàññìîòðèì, êàê ïðåäñòàâëåíî ëåêñè÷åñêîå çíà÷åíèå ñëîâà «rain»
â íåêîòîðûõ àâòîðèòåòíûõ ñëîâàðÿõ àíãëèéñêîãî ÿçûêà. Íà÷íåì ñ ñóùåñòâèòåëüíîãî,
ó êîòîðîãî ìîæíî âûäåëèòü òðè îñíîâíûõ çíà÷åíèÿ (â ñêîáêàõ ïðèâîäÿòñÿ ïðèìåðû
óïîòðåáëåíèÿ ñëîâà; ñîêðàùåííûå îáîçíà÷åíèÿ ñëîâàðåé ñì. â ñïèñêå ñîêðàùåíèé)
[10] (ñì. òàáë. 1).

Òàáëèöà 1
Ïåðâîå çíà÷åíèå ñóùåñòâèòåëüíîãî «rain» ïî ëåêñèêîãðàôè÷åñêèì äàííûì

Словарь Дефиниция 

LDCE 
 

CED 
 
 
 

ODTWG 

water that falls in small drops from clouds in the sky (The light 
rain had stopped); 
precipitation from clouds in the form of drops of water, formed 
by the condensation of water vapour in the atmosphere; 
a fall of rain; shower; 
the condensed moisture of the atmosphere falling visibly in 
separate drops. 

 
Ñóùåñòâèòåëüíîå «rain» ïðèîáðåòàåò óñòîé÷èâîå çíà÷åíèå, åñëè îíî óïîòðåáëÿåòñÿ âî

ìíîæåñòâåííîì ÷èñëå è ñ îïðåäåëåííûì àðòèêëåì («the rains»). Â äàííîì ñëó÷àå, ðå÷ü
èäåò î ñåçîíå ïðîäîëæèòåëüíûõ äîæäåé ïðåèìóùåñòâåííî â òðîïè÷åñêîì ïîÿñå (òàáë. 2).
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Òàáëèöà 2
Âòîðîå çíà÷åíèå ñóùåñòâèòåëüíîãî «rain» ïî ëåêñèêîãðàôè÷åñêèì äàííûì

Словарь Дефиниция 
LDCE 

 
 

OALD 
 

CED 

heavy rain that falls during a particular period in the year in 
tropical countries [= monsoon] (Last year, the rains came on 
time in April); 
the season of heavy continuous rain in tropical countries (The 
rains come in September); 
the season of heavy rainfall, especially in the tropics. 

 
Ïðèâåäåì íåñêîëüêî ïðèìåðîâ óïîòðåáëåíèÿ ñóùåñòâèòåëüíîãî âî âòîðîì çíà÷å-

íèè èç British National Corpus (äàëåå – BNC) [5]:
The heat, which had declined a little at the coming of the rains, grew more oppressive

than ever.
If the rains come again today, hunting will be impossible later!
Òðåòüå çíà÷åíèå ñóùåñòâèòåëüíîãî «rain» ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ìåòàôîðè÷åñêèé ïå-

ðåíîñ, â îñíîâå êîòîðîãî ëåæèò çíà÷åíèå «áîëüøîå êîëè÷åñòâî êàêèõ-ëèáî ïàäàþ-
ùèõ èëè ëåòÿùèõ ïðåäìåòîâ» (òàáë. 3).

Òàáëèöà 3
Òðåòüå çíà÷åíèå ñóùåñòâèòåëüíîãî «rain» ïî ëåêñèêîãðàôè÷åñêèì äàííûì

Словарь Дефиниция 
OALD 

 
LDCE 

 
CED 

the large number of things falling from the sky at the same time 
(the rain of arrows/ stones); 
a large number of things falling or moving through the air 
together (The archers sent a rain of arrows towards the enemy); 
a large quantity of anything falling rapidly or in a quick 
succession (a rain of abuse). 

 
Ïðîèëëþñòðèðóåì äàííîå çíà÷åíèå ïðèìåðàìè èç BNC:
While all this is going on the archers can pour a rain of arrows on the foe.
Then the landing window fell out in a rain of sparks.
Íàðÿäó ñ ñóùåñòâèòåëüíûì ïðåäñòàâëÿåòñÿ íåîáõîäèìûì ðàññìîòðåòü ãëàãîë «to

rain». Â ñîñòàâå äàííîãî ñëîâà òàêæå ìîæíî âûäåëèòü íåñêîëüêî çíà÷åíèé (òàáë. 4).

Òàáëèöà 4
Ïåðâîå çíà÷åíèå ãëàãîëà «to rain» ïî ëåêñèêîãðàôè÷åñêèì äàííûì

Словарь Дефиниция 
LDCE 

 
OALD 

 
CED 

if it rains, drops of water fall from clouds in the sky (Outside 
it was still raining); 
when it rains, water falls from the sky in drops (It had been 
raining hard all night); 
to be the case that rain is falling. 

 
Âòîðîå çíà÷åíèå ãëàãîëà «to rain» òàê æå, êàê è â ñëó÷àå ñ ñóùåñòâèòåëüíûì,

îñíîâàíî íà ìåòàôîðè÷åñêîì ïåðåíîñå (òàáë. 5).
Èíòåðåñíî èñïîëüçîâàíèå ôðàçîâîãî ãëàãîëà «to rain off» (àìåðèêàíñêèé âàðèàíò

«to rain out») â ñëó÷àå, êîãäà ãîâîðèòñÿ îá îòìåíå èëè îñòàíîâêå êàêîãî-ëèáî ìåðîï-
ðèÿòèÿ ïî ïðè÷èíå äîæäÿ. Â äàííîì ñëó÷àå äîæäü ïðåäñòàâëÿåòñÿ êàê ïëîõèå ïîãîä-
íûå óñëîâèÿ, êîòîðûå ìîãóò íàðóøèòü ÷üè-ëèáî ïëàíû (òàáë. 6).

Çíà÷åíèå äàííîãî ãëàãîëà ìîæíî ïðîèëëþñòðèðîâàòü ñëåäóþùèìè ïðèìåðàìè:
You said your barbecue in Oxford was rained off (CED).
The Mens Open was rained off before the leaders played their second round (BED).
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Òàáëèöà 6
Çíà÷åíèå ôðàçîâîãî ãëàãîëà «to rain off» ïî ëåêñèêîãðàôè÷åñêèì äàííûì

Словарь Дефиниция 
LDELC 
 
OALD 

to cause (an event or activity) to stop because of rain (The game 
was rained off); 
(of an event) to be cancelled or to have to stop because it is 
raining. 

 
Äëÿ áîëåå ïîëíîé êàðòèíû èññëåäîâàíèÿ îáðàòèìñÿ òàêæå ê ïðèëàãàòåëüíîìó

«rainy» (òàáë. 7).

Òàáëèöà 7
Çíà÷åíèå ïðèëàãàòåëüíîãî «rainy» ïî ëåêñèêîãðàôè÷åñêèì äàííûì

Словарь Дефиниция 

LDCE 
 
 
LDELC 
CED 
 

a rainy period of time is one when it rains a lot (a cold rainy day 
in October); 
 
having a lot of rain (a very rainy day / place); 
characterized by a large rainfall (a rainy climate); wet or 
showery; bearing rain. 

 
Â ñåìàíòèêå ïðèëàãàòåëüíîãî «rainy» ïðèñóòñòâóåò çíà÷åíèå «áîëüøîå êîëè÷åñòâî

äîæäÿ», ÷òî äîêàçûâàåòñÿ ëåêñåìàìè «when it rains a lot», «a lot of rain», «large,
considerable rainfall». Îò äàííîãî ïðèëàãàòåëüíîãî âîçìîæíî îáðàçîâàíèå ñóùåñòâè-
òåëüíîãî «raininess», ÷òî ñîîòâåòñòâóåò ðóññêîìó «äîæäëèâîñòü» èëè «÷àñòûå äîæäè».

Ñëîâîñî÷åòàíèå «rainy day» («a future time of need, especially financial» (CED) è
èäèîìàòè÷íîå âûðàæåíèå «for a rainy day» («for a (future) time when money may be
needed» (LDELC) íàõîäÿò îòðàæåíèå â ðóññêîÿçû÷íîì «íà ÷åðíûé äåíü»: íàïðèìåð,
«îòêëàäûâàòü äåíüãè íà ÷åðíûé äåíü». Äàííîå âûðàæåíèå ïðåäñòàâëåíî â âàðèàöèÿõ
«to save/ provide/ rescue something for the rainy day», «to put apart/ by for a rainy day»
è ìîæåò áûòü ïðîèëëþñòðèðîâàíî ñëåäóþùèì ïðèìåðîì: I have a little money put
apart for a rainy day (LU).

Òàêèì îáðàçîì, òðóäíîå, òÿæåëîå âðåìÿ, òàê íàçûâàåìûé «÷åðíûé äåíü» â âîñ-
ïðèÿòèè ðóññêîãî íàðîäà, ó àíãëè÷àí ïðåâðàùàåòñÿ â äåíü äîæäëèâûé, ÷òî ÿâëÿåòñÿ
ïîêàçàòåëüíûì ïðèìåðîì íåãàòèâíîãî âîñïðèÿòèÿ êîíöåïòà «RAIN» â öåëîì.

Îòìåòèì òàêæå âûðàæåíèå ñî ñõîæåé ñåìàíòèêîé «to sell ones hens on a rainy day»,
êîòîðîå îçíà÷àåò «ïðîäàâàòü ñâîé òîâàð â íåïîäõîäÿùåå âðåìÿ, ïðîÿâëÿòü íåïðàê-
òè÷íîñòü». Âîñïðèÿòèå ñëîâîñî÷åòàíèÿ «äîæäëèâûé äåíü» â çíà÷åíèè «íåïîäõîäÿ-
ùåå äëÿ ÷åãî-ëèáî âðåìÿ» â î÷åðåäíîé ðàç ïîäòâåðæäàåò íàëè÷èå îòðèöàòåëüíîé
êîííîòàöèè â ñîñòàâå êîíöåïòà «äîæäü».

Ñóùåñòâèòåëüíîå «rain» äîñòàòî÷íî ïðîäóêòèâíî è ïîðîæäàåò áîëüøîå êîëè÷åñòâî
ïðîèçâîäíûõ ñëîâ è ñëîâîñî÷åòàíèé. Ñ öåëüþ èçó÷åíèÿ êîãíèòèâíûõ ïðèçíàêîâ,

Òàáëèöà 5
Âòîðîå çíà÷åíèå ãëàãîëà «to rain» ïî ëåêñèêîãðàôè÷åñêèì äàííûì

Словарь Дефиниция 
LDCE 
 
LDELC 
 
MEDAL 
 

to fall or make something fall in large quantities (Bombs rained 
on the city’s streets); 
to fall or cause to fall like rain; to bestow in large measure  
(to rain abuse on someone); 
to hit or hit against someone or something violently many times 
(He covered his face as the blows rained down on him) 
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êîòîðûå îíè â ñåáå çàêëþ÷àþò, ðàçäåëèì äàííûå ëåêñè÷åñêèå åäèíèöû íà íåñêîëüêî
êàòåãîðèé. Ê ïåðâîé îòíåñåì òå, â êîòîðûõ äîæäü ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê ïëîõèå ïîãîä-
íûå óñëîâèÿ, âûçûâàþùèå îòìåíó êàêîãî-ëèáî ñîáûòèÿ:

– Rain check – «a ticket that can be used later if a game, show, etc. is cancelled
because of rain» (áèëåò, äàþùèé ïðàâî ïðèéòè íà èãðó, øîó è ò. ä., ïåðåíåñåííûå ïî
ñëó÷àþ äîæäÿ; òàê íàçûâàåìûé «äîæäåâîé» òàëîí).

Can I take a rain check on that? (MEDAL).
– Êîãäà ìåðîïðèÿòèå îòìåíÿåòñÿ èëè ïåðåíîñèòñÿ ïî ïðè÷èíå äîæäÿ ìîæåò áûòü

íàçíà÷åíà íîâàÿ äàòà ìåðîïðèÿòèÿ – rain date – «an alternative date when an event will
take place if it has to be cancelled on the original date because of rain».

He will announce a rain date by Monday (OALD).
– Rainout – «an occasion when bad weather prevents an event from starting or finishing»

(ìåðîïðèÿòèå, ïåðåíåñåííîå èç-çà äîæäÿ).
Barring professional uncertainties such as rainouts, wrecks, engine trouble, etc., a racer

has a chance for good money («The Times»).
Âòîðàÿ êàòåãîðèÿ âêëþ÷àåò â ñåáÿ ñëîâà, â êîòîðûõ äîæäü ïðåäñòàâëÿåòñÿ êàê

ïîãîäíîå ÿâëåíèå, îò êîòîðîãî íóæíî çàùèùàòüñÿ:
– Rainproof – «something that can keep rain out» (íåïðîìîêàåìûé, âîäîíåïðîíè-

öàåìûé).
Prepare for the weather  even though it looks like it’s going to be a scorcher, pack a

rainproof jacket just in case («The Sun»).
– Rainwear – «clothes to be worn in the rain which do not allow water through»

(LDELC) (íåïðîìîêàåìàÿ îäåæäà).
It is very important to have a well-planned clean-up room beyond which no wellingtons,

rainwear or dirty clothing is permitted (BNC).
– Raincoat – «a coat that keeps you dry in the rain» (ïëàù, äîæäåâèê).
She wore a cheap cloth raincoat, a scarf, and glasses (LU).
Â òðåòüþ êàòåãîðèþ âîøëè ñëîâà, çíà÷åíèå êîòîðûõ ïîäðàçóìåâàåò íàëè÷èå áîëü-

øîãî êîëè÷åñòâà äîæäÿ:
– Rainforest – «a thick forest in tropical parts of the world that have a lot of rain»

(òðîïè÷åñêèé ëåñ).
Enjoy the view over the falls and rainforest from lookouts along a walking track («The

Sunday Mail»).
– Rain belt – «a zone in which it usually rains» (çîíà äîæäåé).
The tropical rain belt lies in the southern hemisphere roughly from October to March

(Wikipedia).
– Rainstorm – «a sudden heavy fall of rain» (LDCE) (ëèâåíü).
He was working one day, painting from nature, and got caught in a rainstorm (BNC).
Â ëåêñè÷åñêèõ åäèíèöàõ ÷åòâåðòîé êàòåãîðèè äîæäü ïðåäñòàâëåí êàê ìåòåîðîëîãè-

÷åñêîå ÿâëåíèå. Áîëüøèíñòâî ïîäîáíûõ ñëîâ ÷àùå âñåãî óïîòðåáëÿåòñÿ â óçêîñïåöè-
àëèçèðîâàííîì äèñêóðñå ìåòåîðîëîãîâ:

– Rainband – «a dark band in the solar spectrum caused by water vapor in the
atmosphere» (ODTWG) (ïîëîñà äîæäÿ).

The extent of rainbands around a tropical cyclone can help determine the cyclone’s
intensity (Wikipedia).

– Rain cloud – «a cloud or a mass of clouds that yields rain» (ODTWG) (äîæäåâîå
îáëàêî).

The sky looked like one massive mottled rain cloud (BNC).
– Rainfall – «a fall or shower of rain; the amount of water falling in rain, snow, etc.,

within a given time and area, usually expressed as a hypothetical depth of coverage
(a rainfall of 70 inches a year)» (ODTWG) (äîæäü, ëèâåíü, îñàäêè).

What is average winter and summer rainfall? (BNC).
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– Rain shadow – «a relatively dry region sheltered from prevailing rain-bearing winds
by a range of hills» (ODTWG) (îáëàñòü, çàùèùåííàÿ îò  îñàäêîâ, «äîæäåâàÿ òåíü»).

Soon we are out on the savannah leaving behind the rain shadow of the mountain (BNC).
– Acid rain – «rain that contains harmful chemicals from factory gases and that

damages trees, crops and buildings» (êèñëîòíûé äîæäü).
Sulphur, falling as acid rain, is killing fish in the Great Lakes (OALD).
Â ïÿòîé êàòåãîðèè ïðèâîäÿòñÿ íàèìåíîâàíèÿ óñòðîéñòâ, ïðåäíàçíà÷åííûõ äëÿ èç-

ìåðåíèÿ ïàðàìåòðîâ äîæäÿ èëè ñáîðà äîæäåâîé âîäû:
– Rain gauge – «an instrument that is used for measuring the amount of rain that falls

somewhere» (LDCE) (äîæäåìåð, ïëþâèîìåòð).
We had a rain gauge and an anemometer for wind speeds — no more guess work with the

wet finger held aloft — and, Thank God, no more slippery ladders to the roof (BNC).
– Rain barrel (AmE) / water butt (BrE) – «a large barrel for collecting rain as it flows

off a roof» (áî÷êà äëÿ äîæäåâîé âîäû).
They were made to wash their hands and faces in a rain barrel outside, before being

allowed into one of the empty warehouses (BNC).
Øåñòàÿ êàòåãîðèÿ îáúåäèíÿåò íàèìåíîâàíèÿ ñîñòàâëÿþùèõ äîæäÿ:
– Raindrop – «a single drop of rain» (äîæäåâàÿ êàïëÿ).
She listened to the raindrops pattering on the tin roof (OALD).
– Rainwater – «water that has fallen as rain» (äîæäåâàÿ âîäà).
She saw her reflection in a pool of rainwater beside her (OALD).
Ïîñëåäíþþ, ñåäüìóþ êàòåãîðèþ ñîñòàâëÿþò îáîçíà÷åíèÿ æèâîòíûõ îðãàíèçìîâ,

â ñîñòàâå êîòîðûõ ïðèñóòñòâóåò ëåêñåìà «rain»:
– Rainbird – «a bird that is said to foretell rain by its call, especially (in Britain) the

green woodpecker or (in South Africa) a kind of coucal» (ODE) (ïòèöà, ïðåäâåùàþùàÿ
ñâîèì êðèêîì äîæäü).

– Rainworm – «the earthworm, which often comes to the surface after rain» (ODE)
(äîæäåâîé ÷åðâü).

Íà îñíîâå âûøåïðèâåäåííîé êàòåãîðèçàöèè ìîæíî ñäåëàòü âûâîä î òîì, ÷òî êîí-
öåïò «RAIN» ïðåèìóùåñòâåííî âîñïðèíèìàåòñÿ êàê ïëîõèå ïîãîäíûå óñëîâèÿ, âû-
çûâàþùèå îòìåíó èëè ïåðåíîñ êàêèõ-ëèáî ïëàíîâ èëè ìåðîïðèÿòèé, îò êîòîðûõ
ñëåäóåò çàùèùàòüñÿ ïðè ïîìîùè ÷åãî-ëèáî âîäîóñòîé÷èâîãî. Â äàííûõ ñëó÷àÿõ êîí-
öåïò «RAIN» íåñåò â ñåáå ïðåèìóùåñòâåííî íåãàòèâíóþ êîííîòàöèþ.

Íî ñóùåñòâóþò ëåêñè÷åñêèå åäèíèöû, äîêàçûâàþùèå íàëè÷èå è ïîëîæèòåëüíîé
êîííîòàöèè ó äàííîãî êîíöåïòà, íàïðèìåð, ñóùåñòâèòåëüíîå «rainmaker» – «a person
who makes a business grow and become successful» (OALD). They were an unlikely team –
Peter the rainmaker, Sandy the corporate survivor, and Josh the rebel visionary («Business
Today»). Â äàííîì ñëó÷àå îáðàç äîæäÿ ÿâíî ïîëîæèòåëåí: ÷åëîâåê, ñïîñîáíûé «äå-
ëàòü äîæäü», ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê ñèëüíûé, ìîãóùåñòâåííûé, îáëàäàþùèé âëàñòüþ.
Ñîîòâåòñòâåííî, ïîÿâëÿåòñÿ ïîçèòèâíàÿ îêðàñêà êîíöåïòà «RAIN».

Ïîëîæèòåëüíîå âîñïðèÿòèå êîíöåïòà «RAIN» èëëþñòðèðóåòñÿ òàêæå ñëîâîñî÷åòà-
íèåì rain dance – «a dance traditionally performed by some Native Americans to encourage
rain». Some farmers are now asking for help from higher powers. He says he is praying for
rain, but isn’t yet resorting to a rain dance (BNC). Äîæäü ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê äîëãîæäàí-
íîå, æåëàííîå ÿâëåíèå, ëþäè âèäÿò â íåì åäèíñòâåííîå ñïàñåíèå â óñëîâèÿõ çàñóõè.

Òàêèì îáðàçîì, êîíöåïò «RAIN» íåñåò ïðåèìóùåñòâåííî íåãàòèâíóþ êîííîòàöèþ
è ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ïëîõèå ïîãîäíûå óñëîâèÿ, êîòîðûå âûçûâàþò îòìåíó èëè
ïåðåíîñ êàêèõ-ëèáî ñîáûòèé â æèçíè ÷åëîâåêà è îò êîòîðûõ ñëåäóåò çàùèùàòüñÿ.
Âìåñòå ñ òåì â åãî ñåìàíòèêå ìîæåò áûòü âûäåëåíà è ïîëîæèòåëüíàÿ êîííîòàöèÿ,
êîòîðóþ âîçìîæíî îòìåòèòü â ñëó÷àÿõ, êîãäà äîæäü ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê íå÷òî æèç-
íåííî âàæíîå.
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